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O NPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Exdi{®oue Tov ak6houbo viouo tou YAPLoe n BouAn:
ApBpo TPWTO

Kupwvovtal kat §xouv tnv oxy, iou opilel To Gpbpo 28
nap. 1 tou Zuvtdyuatog, n Zupgwvia uetagu Tng KuBépvnong
g EAANvIkAg Anuokpatiag kat tng KuBépvnong tg loAaut-
KNG Anuokpatiag tou lpdv yia v auoiBaia mpootacia kat
mpowbnon Twv emnevdUoEwY, TOU UTIOYPAPNKe otnv Adfva,
otig 13 Maptiou 2002, kabwg kat ot avtal\ayeioeg utt apldu.
150/12754/410.2004 kat 1381B4/26/AS415/4.4.2005 pnuaTIKES
dlakolvwoelg Tou Yroupyeiou EEwTepIKWY TNG IOAAUIKAG An-
pokpartiag kat g MpeoBeiag Tng EAMAS0G atnv Texepdvn
avtioTolXa, U TIC OTIOIES OUNPWVAONKE N TEOTIOTIOMOT ToU
dpbpou 1 mapdypapog 4 TG Zupewviag, To Keluevo Twv
ormolwv og MPWTATUMO 0TNV EAANVIKA Kal ayYAIKN YAWOOQ WG
TPOG TN ZUMPwVia Kat og TMPWTOTUTIO 0TNV ayYAIKA YAWooa
KAl METAQPEAON OTNV EAANVIKN WG TIPOG TIG PNUATIKEG dla-
KOWVWOELQ EXEL WG EENG:
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
IRAN

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENS
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The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Istamic
Republic of fran, hereinafter referred to as the “Contracting Parties".

Desiring to intensity economic cooperation to the mutual benetit of both States,
intending to utilize their economic resources and potential facilities in the area of
mvestments as well as to create and maintain favourable conditions for investiments of

investors of the Contracting Parties in each other's territory, and

Recognizing the need to promote and protect investments of investors of the
Contracting Parties in each other's territory;

Have agreed as follows:

ARTICLE ]
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the meaning of the terms used therem arce as
follows:

. The term "investment” refers to every kind of property or asset invested by the
investors of one Contracting Party in the terntory of the other Contracting Party,
in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party,
including the following:

a) mavable and immovable propenty as well as rights related thereto, such as
usustructus, mortgages, liens or pledges;,

b) shares, or any other form of participation in companies;
¢) mtellectual property rights:
d) rights conferred by law or contract concluded between the competent

authorities of the host Contracting Party and the investor, including rights to
search for, extract or exploit natural resources;

3]

The term "investor” refers to the following persons ot one Contracting Party who
invest in the territory of the other Contracting Party within the framework of this
Agreement: '

a) natural persons who. according to the laws of a Contracting Party, are
considered to be its nationals;

b) legal entities ot a Contracting Party, which are constituted under the laws of
that Contracting Party and have their real econamic activities in the terntory of
that Contracting Party.
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The term “returns” refers to the amounts legally yielded by an investment
including profit derived from the investment, interest, capital gains. dividends.
royalties and fees.

The term “territory” refers to the territory under the sovereignty of either
Contracting Party, including the territorial sea, and includes maritime areas over

which either Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction, in
accordance with international law.

ARTICLE 2
PROMOTION OF INVESTMENTS
Each Contracting Party encourages its investors to invest in the territory of the

other Contracting Party.

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations,
create lavourable conditions for the attraction of investments of investors of the
other Contracting Party in its territory.

ARTICLE 3
ADMISSION OF INVESTMENTS
Each Contracting Party shall admit investments of investors of the other

Contracting Party in its territory, in accordance with its laws and regulations.

Once an investment is admitted, each Contracting Party shall, in accordance with
its laws and regulations, facilitate the issuance of any necessary permits for the
realization of such an investment.

* 0100025 1402080020 *
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ARTICLE 4
PROTECTION OF INVESTMENTS

Investments by investors of a Contracting Party shall, at all times, be accorded tair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal, in its territory, of investments of investors of
the other Contracting Party, is not 0 any way impaired by unjustifiable or
discriminatory measures. Returns from the investment shall enjoy the same protection
as the tnitial imvestment.

ARTICLE 5
TREATMENT OF INVESTMENTS

}. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party
and their investments, eftected within its termtory, treatment not less favourable
than that accorded to its own investors and their investments or to investors ot any
third State and their investments, whichever is more favourable.

[N

If a Contracting Party has accorded or accords in the tuture special treatment,
advantages or rights to investors of any third State by virtue of an existing or
future agreement establishing a tree trade arvea, a customs union, a conunon
market or similar regional organization and/or by virtue of an arrangement on the
avoidance of double taxation, it shall not be obhiged to accord such treatment,
advantages or rights to investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 6
MORE FAVOURABLE PROVISIONS
Notwithstanding the terms set torth in this Agreement, more favourable provisions

which have been or may be agreed upon by either Contracting Party with an investor
of the other Contracting Party, are applicable.
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ARTICLE 7
EXPROPRIATION AND COMPENSATION

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized,
confiscated, expropriated or subjected to any other measure having equivalent
effect, by the other Contracting Party, except in the case such measures arc taken
in the public interest, in accordance with due process of law, in a non-
discriminatory manner and upon payment of compensation.

The amount of compensation shall be equivalent 1o the value ot the investment
immediately before the measure of nationalization, confiscation or expropriation
was taken or became publicly known.

In case of unduc delay in payment, the compensation shall include the costs
thereof, from the date on which the payment becomes due until the date of actual
payment.

ARTICLE 8
LOSSES

Investors .ol either Contracting Party whose investments sufler lusses due to
armed conflict, revolution, a state of emergency, civil disturbance or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the
other Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that accorded to its own
investors or to investors of any third State.

Without prejudice to paragraph | of this Article, investors of one Contracting
Party who, in any of the situations referred to in that paragraph sut¥er losses in the
territory of the other Contracting party resulting from:

a) requisitioning of their investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, or

b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or
authorities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded, without undue delay, restitution or just compensation.
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ARTICLE 9

REPATRIATION AND TRANSFERS

|. Each Coniracting Party shall permit transfers related to investments made under
this agreement, to be made freely and without delay Such transfers shall include:

a) rcturns,

b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an
investment;

¢) royalties and fees related to transter of technology agreements;
d) sums paid pursuant to articles 7 and 8 of this Agreement;

¢) loan installments related to an investment provided that they are paid
out of such investment activities:

) monthly salaries, wages and other remuneration received by employees
of an investor hired from abroad. who have obtained in the territory of
the host Contracting Party the corresponding work permits related to
an investment;

¢} payments arising from the settlement of disputes in accordance with
Article 12.

2. The above transfers shall be etfected in a freely convertible currency, at the rate of
exchange prevailing on the date of transfer, in accordance with the exchange
regulations in force.

-

3. The investor and the host Contracting Party may agree otherwise on the
mechanism of repatriation or transfers referred to s this Article.

4. Notwithstanding paragraphs 1 to 3, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures
to protect the rights of creditors, or relating to, or ensuring compliance with laws
and regulations on the requirements for transfers or ensuring fulfiliment of all
tinancial obligations or in connection with criminal offenses, orders or judgments
in administrative and adjudicatory proceedings, provided that such measures and
theii application shall not be used as a means ot avoiding the Contracting Party's
commitments or obligations under this Agreement.
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ARTICLE 10

SUBROGATION

It a Contracting Party or its designated agency, within the framework of a legal
system, subrogates an investor pursuant to a payment made under an insurance or
suarantee agreement against non-commercial risks:

a) such subrogation shall be recognized by the other Contracting Party;

b) the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other than the rights
which the investor would have been entitled to exercise:

¢) disputes between the subrogee and the host Contracting Party shall be
settled in accordance with Article 12 of this Agreemeat.

ARTICLE 11
SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments made prior as well as after its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, in accordance with the laws and regulations of the latter, provided that they
have been approved, if so required by the relevant laws and regulations of the host
Contracting Party, by the competent authorities of that Contracting Party.

However, this Agreement shall not apply to disputes which arose before its entry into
force.

The competent authority in the Islamic republic of Iran, is the Organization for
Investiment, Economic and Technical Assistance of Iran (O.1LE.T.A 1) or the agency
which imay succeed it.
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ARTICLE 12

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND
AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

I. If any dispute arises between the host Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party with respect to an investment, the parties to the dispute
shall primarily endeavor to settle the dispule in an amicable manner through
negotiation and consultation.

2. In the event that such disputes cannot thus be settled within six months trom the
date of notification of the request for amicable settlement, the investor concerned
may submit the dispule either to the competent courts or arbitration ol the host
Contracting Party or to international arbitration.

Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal ot the host
Contracting Party or to international arbitration, that election shall be final,

3. Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned
may submit the dispute to:

a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, estabhshed
under the Convention on the Settlement of Investinent Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature in Washington D.C.
on 18 March 1965, it or as soon both Contracting Partics have acceded to the
satd Convention, each Contracting Party hereby declares its acceptance of
stich an arbitral procedure
Qr,

b) an ad hoc arbitral tribunal to be established under the arbitration rules ot the
United Nations Commisston on International Trade Law (UN.CLT.R.AL)
or,

c) any other international arbitration or ad hoc arbitration tribunal agreed upon
between the parties to the dispute.

4. The arbitration awards shall be final and binding-on both parties to the dispute.

ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
1. All disputes arising between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement shall, in the first place, be settled amicably, by
consultations.
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If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning of the
consultations, it shall, upon request of either Contracting Party, and, with due
regard to s laws and regulations, be submitted to an arbitral tribunal, while
sending a written notification to the other Contracting Party.

In case the dispute is referred to an arbitral tribunal, such tribunal shall be
constituted in each individual casc as follows: Each Contracting Party shall
appoint onc arbitrator and these two arbitrators shall select a national of a third
State, who. upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed as
chairman. The arbitrators shall be appointed within two (2) months and the
chairman within four (4) months from the date of receipt of the request for
arbitration.

-

If. within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
[unction, the Vice-President or if he too is a national of either Contracting Party or
is otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the
Court next in seniority who is not a national of either Contracting Party, shall be
invited to make the necessary appointments.

However, the Chairman of the arbitral tribunal shall be a national of a State
having diplomatic relations with both Contracting Parties.

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure and the place of arbitration.

The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and
of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman as well
as the other cost shall be born in equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decision, direct that a higher proportion of costs shall
be born by one of the two Contracting Parties and this award shall be binding on
both Contracting Parties.
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ARTICLE 14
VALIDITY OF THE AGREEMENT

This Agreement is subject to ratification by each Contracting Party This
Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last
nottfication of either Contracting Party informing the other Contracting Party that
the procedures required by its laws for its entry into torce, have been completed.

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. 1t shall remain
in force thereafter, unless one of the Contracting Parties notifies the other
Contracting Party in writing of its unwillingness to continue with it, at least one
year prior to the expiration of the initial period of its validity or termination
thereof.

After the expiration or termination of this Agreement, its provisions shall continue
to apply to investments under this Agreement for a further period of ten (10)
years.

This Agreement is done in duplicate, in the Greek, Persian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergeance, the English text shall prevail.

Signed in Athens, on 13 March 2002, corresponding to Estand 22, 1380, by duly
authorized representatives of the Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Islamic Republic of lran.

FOR THE
GOVERNMENT OF GOVERNMENT OF

THE HELLENIC REPUBLIC THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
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ZYMOQONIA
METAZY
THX KYBEPNHXEQZS THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
KAI THX KYBEPNHZEQX
THZ IXAAMIKHE AHMOKPATIAZ TOY IPAN
MA THN AMOIBAIA MPOXTAZIA KAI NMPOQOHZH
TQN EMNENAYZEQN

H KuBépvnon tng EAANVIKAG Anuokpartiog kat n Ku-
Bgpvnon tng loAaukng Anuokpatiag tou Ipdv, amoka-
AoUueveg ePeENG «ta ZupBardueva MEpny,

EmbupwvTtag va evioxUoouv TNV OIKOVOUIKT] TOUG OU-
vepyaoia mpog to apoiBaio dperog Twv dUo Kpatwv,

‘Exovtag Tnv mpddean va XpnaouonolioouV Toug OIKO-
VOUIKOUG Toug TEPoug Kal TI¢ duvaTtoTnTég Toug OTOV
Topéa Twv enevdUoEwY KABWG KAl va SNUIOUPYHOOUV
Kal va dlaTnenoouV euVoikEg OUVONKES yia TIG emevdU-
oelg eMeVAUTWY Tou evig ZupBarhougvou Mépoug, oTo
£8apog Tou dA\ou SuuBailougévou Mépoug, Kat

AvayvwpifovTtag Tnv avaykn rpowsnong Kat mpooTtasiag
TV EMEVOUCEWV EMEVOUTWV TOU VO ZupBarouévou Mé-
poug oTo £dagog Tou dAou ZuuBalhougvou Mépoug,

Suppwvnoav Ta akéiouda:

APGPO 1
OPIZMOI

IMa Toug okomoUg TNG MapoUoag SUPPpWVIag 1 évola Twv
SpwV TIOU XPNoworolouvTal o€ authv ivat 1) akéAouln:

1. O dpog «emévduan» avapspetal o Kdbe eidoug me-
PLOUCLaKO oTotxelo Tou ernevdlsTal and enevouTEG TOU
evog ZupBaliougvou Mépoug oTo €dapog tou dAlou
SupBalougvou Mépoug oUppwva ue Tn vouoBeaia Tou
Teheutaiou Kal mepthappdvel kat Ta akélouba:

a) KIvnTA Kat akivntn 1dloktnoia kat oxeTikA dikaiw-
pata Onwg vour, Urmodnkeg, sumpdyuatsg aopdieleg
Kal evéxupaq,

B) HETOXEG 1 KABE AAAN HOP®Y) CUMUETOXNG O €TAIP(Q,

Y) dikaiwuata dlavonTikAg 1dloKTnoiag,

) SIKAWUATA AroKTWEVA BAoet viuou 1) ouMBAoEWS Je-
TOEU TwV apuodiny apxwv Tou ZupBailougvou Mépoug uro-
SoXNG Kal Tou £MevdUT), MEPINAUBAVOUEVWY KAl SIKAWUATWY
yia £peuva, EEGPUEN 1 EKUETANEUOT] PUOIKWV TIGPWV,

2. 0 6pog «emevdUTAHG» avapépetal ata akéiouda mpod-
owma tou evég ZupBarhouévou Mépoug mou emevdUouv
oto €dapog Tou dA\ou ZuuBaArlougvou Mépoug ota
mAaiola g napoldoag SUnPwviag:

a) euotkd mpdowTa Tou, oUUPWVA Pe TN vouobdeoia
SuuBaiiouévou Mépoug, BewpouvTal urmkool Tou,

B) vouikég ovtétnteg ZupBarlousvou MEpoug Tou
€xouv ouotabel oUupwva pe ) vopobeaia Tou ev Adyw
SuuBalAopévou Mépoug Kat ackouv TNV TMPAYUATIKA
OIKOVOUIKY] TOUG 3paoTtnELdTNTA OTO £€5A(OS TOU SUU-
BaA\ougvou Mépoug autod.

3. O 6pog «amnddoon» avapspetal ota vouua £ooda
TIoU amno@épel pia emévduon kat meph\auBdvel kat KEpdN
NG enévduong, ToKoug, urtepakia, uepiopata, Sikaiwuata
TIVEUUATIKAG Kal BIOUNXAVIKNG 13loKkThoiag kat auolBsg.

4. O épog «€daPog» avapepeTal 0To £5aPog und tThv
Kuplapxia kdds ZuuBaliougvou Mépoug miepihauBavo-
MEVWV TWV XWPIKWV USATwyY, Kal mepthapBAvel Kat TIg
Baldooleg meploxég el Twv omoiwv KAOe SuBAAASUE-
vo Mépog aokel kKuptapxikd dikaiuata n dikatodoaia,
olugpwva pe to Slebvée dikato.

APOPO 2
NMPOQGHZH TQN EMENAYZEQN

1 Kd&Be SupBaiiduevo MEpog evBappuUvel TOUG EMEV-
dUTEG TOU va TIPAyUaTomoloUv enevSUCELQ OTO £5APOg
Tou dA\ou ZupBarhouévou Mépoug.

2. K&be ZupBaAilduevo Mépog, ota mhaiola tg vo-
poBeaoiag Tou, dnuioupyel EUVOIKESG OUVONKESG yla TNV
TPOOENKUON £TEVOUOEWV ETIEVOUTWV TOU GAAOU SUU-
BaA\ougvou Mépoug oTo £€8apdg Tou.

APOPO 3
YMNOAOXH TQN EMNENAYZEQN

1 Kd&6e ZupBar\duevo Mépog KAvel SEKTEG TIQ EMEV-
duoelg emevduTWV Tou dAAou ZuuBailougvou MEpoug
0710 £€3agdg Tou, cUUPWVaA Pe TN vouobeoia tou.

2. Apou yivel dekTh pia emévduon, kdbe SupuBaiidusvo
Mépog SleukoAUvel, oUUPWVa Pe TN vouobdeoia Tou, TV
£kd0o0on TUXOV avaykainwv adsiwv yia tnv npayuaTomnoi-
non g ev Adyw enévduong.

APOPO 4
MPOZTAZIA TQN EMENAYZEQN

ErevdUoeig enevdutiyv SupyBarhouévou Mépoug aro-
AauBdvouv nmdvtoTe 0pONG Kal dikaing METAXEWR{OEWS Kal
TIAAPOUG TipooTaciag kat acpaleiag oto £dagpog Tou Ah-
Aou ZupBalougvou Mépoug. Kébe SuuBarliduevo Mépog
eEao@alilel 6t n dlaxeiplon, cuvthenaom, XPENOoM, EKUETAN-
Aeuon 1 81d6eon, 0To £5aPAe Tou, EMEVOUOEWV ETIEVOUTWV
Tou dMou ZuuBariougvou Mépoug dev mapakwAUeTal Kad'
olovdnmote TPAMo and uétpa adikaloAdynta 1 SIaKPLTIKAG
QUoewg. H andédoon tng enévduong amoaupdvel Tng dlag
TPOOTACIAG YE TNV APXIKY eMEVSUON.

APOGPO 5
METAXEIPIZH TQN EMNMENAYZEQN

1. Kd6e ZupuBaAiAduevo Mépog mapaxwpel oToug emevdu-
T€¢ Tou AA\ou ZupBallougvou Mépoug Kat oTIg eTevaU-
OEIC TOUG TIOU TIPAYUATOMOoLoUVTAL 0TO £5a(pAg Tou, UETA-
xelpton éx1 Atydtepo suvolki amnd ekeivn mou mapaxwpel
oTtoug 15{oug emevdUTEG TOU Kal TIG eMevAUOEIC TOUG 1
OTOUG £MEVOUTEG TPITOU KPATOUG Kal OTIG £MeVOUCEIQ
TOUG, £@APUOTOUEVNG TNG EUVOIKATEPOC UETAXEIPIOEWG.

2. EQv ZupBalduevo Mépog éxel mapaxwpenost 1) na-
pPaxXwPNOoeL 0To MEANNOV EISIKT METAXE(PLOT), TIAEOVEKTT-
pata f dikaiwuata og enevduTég TPiTou KpdTtoug BAoel
UQLOTAUEVNG 1 LEANOVTIKNAG CUMPWVIag yia Tnv dpuaon
Twvng eAeubépwv ouvalhaywyv, TEAWVEIAKNAG EVwoNg,
KOG ayopdg, i GANOU MapOUoLou TIEPIPEPEIOKOU OpYa-
viopoU Kal/f B&ost oupwviag yla tTnv anopuyn SIMARG
(popoloyiag, dev unoxpeouTtal va mapaxwpenosL Ty ev
AOYw uetaxeiplon, MAgovekTAUATA 1 SIKAIWUATA OE
enevduTEG Tou AMou ZupBaliouévou Mépoug.

APGPO 6
EYNOIKOTEPES AIATAZEIZ

AveEapTITWG Twv Spwv TNg napoloac Suupwviag,
TUYXAvouv £QaPUOYAC eUVOoIKOTEPES dlaTAEEIG TIoU
£xouv oUUPWVNOel N TUXOV oupPwvNnNBolv oTo HENAOV
uETAEU SupBarlopgvou Mépoug Kat enevduTr) Tou GANou
SuuBalougvou Mépoug.
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APOGPO 7
ANAAAOTPIQZH KAI ANTOZHMIQZEIZ

1. Enevdloelg enevduTwV Tou evig SuuBar\ouévou Ms-
POUG dev UTIOKEIVTAL 08 £BVIKOTIOMON, KATAOXEOoN, ATIAAAO-
Tpiwon 1 orolodArnote AANO HETPO e Ll0OBUvVaUA AMOTEAS-
ouata and 1o GAo ZupBalduevo Mépog, mapd uévov oTIg
TIEQUTTWOEIG TIoU Ta WéTpa autd AauBdvovtal yia Adyoug
SNUOCIOU CUUPEPOVTOG, UE VOUILES SIASIKATIES, OE Un dla-
KPLTIKY BAon kal katdrmv KataBoAng anolnUWoewa.

2. To moodv NG anolNUIWOEWS AVTIOTOLXE( ME TNV
aia g emévduong auéowg mptv and To XPovikd onueio
KATA TO OTI0{0 TO NETPO TNC £BVIKOTOIMONG, KATAOXEONG
A arnaA\oTpiwong A pOn A gytve dnuooing yvwaoTd.

Ze mepimtwon adikaloAdyntng kabuoTtépnong Kata-
BoArg NG, n anolnuiwon nepAauBAveL TO CUVSESUEVO
KO0TOG, and Tnv nuepounvia katd Ty omoia n MANPWUNA
kadilotaral anarmti £wg TNV Nuepounvia KataBoAng.

APOPO 8
ZHMIEZ

1. OL emevduTég ZupBailouévou Mépoug Twv omoiwy ot
enevduoelg upiotavtal {nuieg Adyw évoming ouykpouong,
enavdoTaong, KATAoTaoNg eKTAKTOU avAyKng, MOAITIKWY
avatapaxwv i AAwV Mapopoiwy YEYovoTwy 0To £8apog
Tou GA\ou ZupBaiiopévou Mépoug, artohauBdvouv and
auTo To ZupBarduevo Mépog uetaxeipion, doov apopd
v arokatdotaon, enavopdwon, arolnuiwon 1| GAAou
eidoug dieudgtnaon, dxt Aiydtepo guvolki amd ekeivn mou
To SupBar\Suevo Mépog autd emipurdooel oTtoug 18ioug
EMEVOUTEG TOU 1) OTOUG EMEVIUTES TPITOU KPATOUG.

2. Mn Bryopévwv twv dlatdEewv g riapaypdeou 1 Tou
napdvtog dpBpou, eMeVSUTEG ToU eviG SUUBAANOUEVOU
Mgpoug ot oroiol, o€ oToladAMoTE and TIG TIEPUTTWOEIC TTOU
avagépovTal oty rapdypago auth, upiotavral {nuieg oto
£dapog Tou AMou ZupBarouévou Mépoug Adyw:

a) emTdEewg TG eMevdUoEWg TOUG N HEPOUG AUTAG
and TI¢ SuvAuelg 1) apx€g Tou deUtePou SUUBAANOUEVOU
Mépoug, 1

B) KATAOTPOPAG TNG EMEVIUOEWG TOUG 1 MEPOUG QUTAG
arnd TG duvAuelg 1 apxEQ Tou deUTtepou SUUBANAOUEVOU
Mépoug, n oroia dev ermBarAdTav and TIC MEPIOTACELG
TUYXAvouy, XwPig adikaloAdynTn KabuoTEpnon, anoka-
TaoTdoewg N dikaiag anolnuUIWoewe.

APGPO 9
EMNANAMATPIZMOZ KAl META®OPEZ

1. Kdbe ZuuBaArlduevo Mépog emtpénel v eAelBe-
PN Kal Xwpic Kabuotépnon MPAyuaTomono”n Twv Je-
TAPoPWV Tou oxeTiCovtal ue enevdUOELG TIOU E€XOUV
npayuatoromndel Bdoel g mapovoag cuupwviag. Ot
METAPOPES auTEG TiepAauBavouy:

a) andédoon,

B) TPOIOV MWANCEWG 1) PEUOTOMOINOEWS TNG EMEVOU-
ong " LEPOUG auTng,

Y) SIKALWUATA TIVEUMATIKAG KAl BLOUNXAVIKAG IBLOKTN-
olag kal apolBEg cuVIEAUEVEG UE CUUPWVIEG UETAPOPAG
Texvoloyiag,

d) mood kataBaAAdueva ouupwva pe tTa dpdpa 7 Kat
8 Tng mapovoag Zuupuwviag,

g) Mood yua v eESpAnon daveiwv ouVEEOUEVWY e
emnévduan, epdoov kahumrovtal and Tig SpacTnEIdTNTEG
™Gg ev ASyw emévduang,

OT) unviaieg anodox£g Kat GAAEG apolBEC UTAAAAAWY
eMevdUTY TIou €xouv PooAN@Oel and To eEWTEPIKS Kat
£€XO0UV AMOKTAOEL, 0TO £8aPog Tou SuuBailouévou Mé-
poug urodoxNg, TIC avtioTolxeg ddeleg epyaciag oxe-
TI(Oueveg e emévduan,

0) MANPWUEG TOU TPOKUTTOUV amd Ttnv emihuon dla-
POopPWV oUuPwva ue To Gpdpo 12.

2. Ol avTEPW METAPOPESG TPAYUATOTIOIOUVTAL OF
eAelPepa UETATPEYIUO VOUIONA, UE TNV LOOT{a TIou
srkpatel Katd v nuépa NG HETAPOPAS, CUUPWVA UE
v loxUouoa vouoBeaia mepl ouvarldyuartoc.

3. O emevdUTAG Kal To ZupBaiAduevo MEpog urodoxng
UTIOPOUV Va GUUPWVAOOUV SLapopeTIKG 6aov apopd Tov
UNXAVIOPO emavanatpiopoy 1 HETAPOPWY TIOU AvVaQE-
petal oto napdv dpbpo.

4. AveEapTitwg Twv mapaypdpwv 1 éwg 3, éva Juu-
BaAAduevo Mépog unopel va surodiost petapopd ugow
e dikaing, un SLAKPLTIKAG Kal KAASTIOTNG EPAPMOYNG
METPWV YIA TNV TIPOOTACIA TWV SKAWUATWY TUOTWTWV
N Tou €xouv oxgon e 1 Stacpalilouv Tnv THPENON Vo-
uoBeoiag ya Tig mpolnodgoelg petapopdg i dlaopa-
AiCouv TNV ekMANPWOoN KABE OIKOVOUIKNG UTIOXPEWONG
N ouvdgovTal UE TIOWIKA adIKAUATA, SIKAOTIKEG EVTOAEG
N anoPdoelq oe SOIKNTIKEG Kal SIKAOTIKEG dladikaoieg,
umié Tov dpo OTL Ta ev ASyw PETPA KAl N EPAPUOYY TOUG
Sev XPNOWOTOOUVTAL WG MECO YL TNV ATIOPUYT TAPNONG
TwV SeoueUoewV 1 UIOXPEWOEWVY TIOU £XEL avaAldBel TO
SupBarSuevo Mépog Bdoel Tng mapodoag Supewviag.

APOGPO 10
YMNOKATAZTAZH

Edv ZupBaiAduevo Mépog 1) eEoualodoTNUEVOG EKTIPO-
owWTOG TOU, 0TA MAA{OLAa VOUIKOU OUCTAUATOC, UTTIOKATA-
OTAOEL EMEVOUTN O OUVEXELD TANPWUAG TIOU TIPAYMA-
Tomoinoe BAoel ac@alloTikoU N eyyunTikoU cupBolaiou
YLA UN EPTIOPIKOUG KIVOUVOUG:

a) n ev AMdyw urokatdotaon avayvwpilstal and to
AA\\o ZupBailduevo Mépog,

B) o urokatdotatog dev dikaloUtal va aoknost di-
Kalwpata dA\a and ekeiva mou o enevdutAc Ba eixe
dkaiwua va aoknosl,

Y) SlaPOPES METAEY TOU UTIOKATACTATOU KAl TOU SUMBAA-
Aouévou Mépoug urodoxng Ba ertAvovtal CUMPWVA UE TIG
dlatdEeig Tou dpbpou 12 Tng mapoloag Suupwviag.

APOPO 11
MEAIO EGPAPMOIH

H napouoa cuppwvia epapudletal oe enevdUOEIC TIOU
npayuatoroménkay téoo mplv 600 Kal eTd TN B€on
™G oe WoxU and emnevduTég Tou vl ZupBarlougvou
Mépoug oto £€dagog Tou dAAou ZupBaArloupévou ME-
poug, oUuewva Pe Tn vouodeoia tou Teleutaiou, und
Tov 6po 4Tl €xouv eyKplBel, av autd anartteital and ™
OXETIKA vopobeaia tou ZuppBaliougvou Mépoug uro-
doxnNg, amnd TIC apuddleg apxEg Tou SupBarlougvou
Mépoug autod.

H napouoa Zuppwvia dev epapudletal, woTtdoo, o di-
aQopég mou avékuyav mpty and t 6€on g oe LoxU.

H apuddia apxn oty loAauikn Anuokpatia tou Ipdv
eivat o Opyavioudg yia Emevduioeig, Olkovouiki kat Te-
XVIKA Borj@eila tou lpdv (OLET.AL) 1) o Tuxdv di1ddoxog
TOu.
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APOPO 12

EMNIAYZH AIAGOPQON METAZY
2YMBAAAOMENOY MEPOYZ KAl EMNMENAYTH
TOY AAANOY ZYMBAAAOMENOY MEPOYZ

1. Z& mepintwon mou avakuyet dtapopd HeTa&y Tou
SupBaM\ougvou Mépoug UModoxNG Kal EMEVOUTH TOU
GM\ou ZupBalhougvou Mépoug os oxgon ue eMEVOU-
on, Ta uépn g dlaPopdsg mpoomadouv, KATApXNy, va
ermAUoouv T dla@opd PINKG, ue dlampayuaTtedoslg Kat
dlaBouleloelg.

2. E4v n ev AOyw dlapopd dev uropéoet va eruAubsl
evtog €€l unvwv amd v nuepounvia yvwotornoinong
TOU AITANATOG PINKAG SleuBETNONG TNG, O EVALAPEPD-
MEVOG eTEVOUTAG uropel va umoBdAel T dlapopd eite
oTa apusdla dikaothpla 1 Startnoia tou SuyBarlougvou
Mépoug untodoxng eite otn diebvn dlartnoia.

Epdoov o enevduThg urtoBdAet Tn dlapopd ota apud-
dla dikaotnpla Tou ZupBaillougvou Mépoug urodoxng i
ot d1ebvn dlartnoia, n ev Adyw ermhoyn sivat TEAK.

3. Epdoov n diapopd napaneupdsi otn diedvn drartn-
ola, o evdlapepduevog enevduTnG uropel va uttoBdAeL
™ Sapopd:

a) oto Aledvég Kévtpo yia tov Alakavovioud Twv Ala-
PopwV € Enevdloswy, rmou 1dpUbnke ue ™ ZUuBaon «dila
NV PUBUIOLY TWV OXETIONEVWY TIPOG TAG EMEVOUTELG dL-
agopwv HETAEU Kpatwv Kat urmkowv dAAwv KpaTtwvs, N
orola dvol&e yia urtoypapn atnv Oudaotvyktov D.C. oTIg
18 Maptiou 1965, edv A étav kat ta dUo SuuBaiidueva
Mépn mpooxwpnoouv oTnv ev AOyw ZUuBacn Kal kdbe
SuuBaiAduevo Mépog dnAwvel, dla Tng mapovoag, Thv
anodoxn autig NS dlartnTikAg dtadikaoiag, N

B) o ad hoc dlartnTKS SIKAOTAPLO, TO OTOI0 CUVI-
otdrat oUupwva pe Toug kavoveg mepl dlartnoiag ™mg
Erutpomg twv Hvwuévwv EOviV yia to Algbvég Euro-
pkd Aikalo (UNCITRAL) 1y

Y) o onoladAroTte AAAN Siebvh dlartnoia 1 ad hoc
dAAITNTIKG SIKACTAPLO CUUPWVNOEl YETAEU TWV PEPWV
™g dlapopdg.

4. O1 dlartnTikég anopdoslc eival TeEAEo(BIKeS Kal de-
OMEUTIKEG Yla TA MEPN TNG dlapopdq.

APOPO 13

EMIAYZH AIAGOPQN
METAZ=Y TON XYMBAAAOMENQN MEPQN

1 Kd&be dlapopd ueTa&U twv ZupBarouévwv Mepwv oxe-
TIKM JE TNV EPUNVEID 1) TNV EQAPOYN TNG TIAPOUCAG SUM-
pwviag, erAdetal, Katapxny, PINKJ, pe SlaBouleloEels.

2.EAv n dlapopd Sev uriopgoet va dleubetnOel kat autov
TOV TPOTO evTAQ £EL UNVWV ard TV Evapen Twv SIaBouley-
OEWV, UNIORAAAETAL, KATOMYV AITHOEWG OTIOLOUSAMOTE ZU-
BaMougvou Mépoug Kal Tnpouuevng TN vouoBeoiag Tou,
oe dATNTIKO SIKAOTAPIO UE TAUTOXOOVN AMOOTOAA YPa-
NG YvwaToroinong oto dAo ZupBarduevo Mépog.

3. & mepinTwon napanounmg g dlapopdg os diat-
T™NTIKS SIKAOTAPLO, TO eV AOYWw SIKAOTAPLO CUYKPOTE(-
Tal og KABE OUYKEKPIUEVN TMEPITITWON WG AKOAOUBWG:
k&0e ZupBaAlduevo Mépog opilel évav dlartnth Kat ot
dUo autol dlartnTég emAEyouv UTTNKOO TPITNG XWPEAG 0
oroiog, HETA amd €ykplon TwV ZUPBAANOUEVWY UEPWV,
opiletal wg npdedpoc. Ot dartnTég opifovral evtdg dUo
(2) unvwv Kat o POedpog evtog Teaadpwy (4) unvwv and
TNV nuepounvia AYng tou armuatog dlartnoiag.

4. EQv evTdg Twv poBeouiidv Tou kabopifovtat otnv
napdypa@o 3 Tou rapdvtog dpbpou dev Exouv Yivel ol

avaykaiot Sloplopol, orolodfrnote and ta SuuBardusva
Mépn unopel, eEAAeipel GAANG ouppwviag, va KaAéoel Tov
Mpdedpo tou Alebvoug Alkaotnpiou va mpoBel otoug
avaykaioug dlopiopoug. Edv o Mpdedpog Tou Alebvouig
Alkaotnpiou sival umMKoog evlog TwV SUMBAANOMEVWV
Mepwv 1) KwAUsTal KatT GAAo TPOTO va ACKACEL TO &V
AOyw kabnkov, kaheital va mpoRel otoug avaykaioug
dloplopolg o AvTinpdedpog Kal, O TEPIMTWON ToU 0
teleutaiog eival urmkoog ZupBaihouévou Mépoug N kw-
AUetal kat dANo TpdTo va aoKoeL To v Adyw KAdNKov,
TO apxaldtepo Katd oeipd MéAog Tou Aikaotnpiou rou
dev eival urmhkoog SuuBailopévou Mépoug kaheital va
npoBel oToug avaykaioug dloplopous. QoTdoo, 0 TPO-
£dpog Tou dlaltnTikou dikaotnpiou Ba mpérnet va sivat
UMMKOOC KPATOUG TIoU dlatnpeel SIMAWUATIKEG OXEOEIQ
Kal e Ta dUo ZupBalAdueva Mépn.

5. To dartnTikS SIkaoTthplo anoPacifel TNV EOWTEPIKN
Tou dladikaoia kat Tov Toro dieEaywyne Tng diartnoiag,
eKTOQ £dv Ta ZupBardueva Mépn opioouv AAAWG.

To SikaoTplo ekdideL TNV anépaoth Tou KATtd MAELo-
ynoia. H anépaon auth eival TeNKA Kat SEOUEUTIKNA Yia
Ta ZuuBaAASueva Mépn.

6. Kdbe ZupBarduevo Mépog pépel To KOoTOog Tou dial-
TNTA Tou Gploe TO B0 KABWE Kal TNG EKMPOCWITNONG TOU
otn dlarmn ik dladikacia. To KGoTog ToU MPOESPOU KABWS
Kat kdBe Ao kdoTog pgpouv Ta ZupBar\dueva Mépn &l
oou. To dikaotApto duvatatl MAvtwe va opiost oty andpa-
on tou &1t éva and ta dvo ZuuBardueva Mépn Ba pépet
ueyaAUTepo ooooTd Tou KGOTOUG Kal N andépacn auth
eival deoueuTikA Kal yia ta dUo ZupBaAiidueva Mépn.

APOPO 14
IZXYZ THZ SYMOQNIAZ

1. H mapovoa Zuppwvia urdkeltal os kUpwon and ta
SupBaAAdueva Mépn. H mapovoa Zupgwvia TtiBetal oe
loxU tpldvta (30) nuépeg and tnv nuepounvia g tekeu-
Taiag yvwotonoinong evég twv ZupBariougvaiv Mepwv,
e v omola rAnpo@opel To Ao ZuuBarduevo Mépog
411 oAokAnpwOnkav ot diadikaacieg mou anarrovvral and
n vopoBeaia tou yia T 8gon og 1oxU TNC ZUNPWVIAG.

2. H mapouca Zuupwvia mapauével og 1oxU yia pia
niepiodo dgka (10) etwv. Ev ouvexeia napauével og 1oxu
ekTdg €dv éva and ta ZupBaridueva Mépn yvwoTo-
TIONoEL eYYPAPWS 0To AANO SupuBaAAduevo Mépog tTnv
anpoBuuia Tou yia v napdTtacn g TouhdxloToV Eva
£10¢ mptv and tnv nuepounvia AMEEWS NG apPXIKAG Te-
plédou oxvog tNe N ™ Adon autrc.

3. Metd Vv AEN A Adon g napoloag Tuupwviag, ot
dlatdEelc tne eEakoAouBouv va epapudlovtal o€ EMEV-
duoelc Tou KaAumTovTal ané tnv napovoa Tuppwvia
yia uia mepattépw nepiodo déka (10) TWv.

H napouoa Zuppwvia £ytve e1g SIMAOUV, GTNV EAANVIKY,
TEPOIKNA Kal ayyAlkn YAwooa kat OAa Ta keiueva sivat
e€ioou aubevTIkd. Ze mepinmTwon dlagpwviag, utteploxust
TO ayyAKo keiuevo.

Yrieypden oy Aérva, ong 13 Maptiou 2002, mou avtioTtol-
xel otig 22 Eopdvt 1380, and dedviwg eE0UCIOS0TNUEVOUG
ekrpoownoug g KuBepviioswg g EMinvikng Anuokpatiag
kal g KuBepwoewg ™G loAauikrg Anuokpatiag tou lpdv.

(uroypaer) (unoypaer)
A THN KYBEPNHSH THE A THN KYBEPNHEH
EAAHNIKHE AHMOKPATIAS THE ISAAMIKHE
AHMOKPATIAS TOY IPAN
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Emblem of the Islamic Republic of Iran
Islamic Republic of Iran
Ministry for Foreign Affairs

UNOFFICIAL TRANSLATION

No. 150/12754
Date: 04/10/04
Date of Receipt: 20/10/04

VERBAL NOTE

The Directorate General of Protocol of the Ministry for Foreign Affairs of
the Islamic Republic of Iran presents its compliments to the Embassy of
Greece and with regard to the latter’s verbal note umder prot. No.
1381.B/6/AS311, dated 3.08.2004, has the honour to informn that
according to the Agreement for the Encouragement and Mutual Support
of Investments between the two countries, in Article 1, Paragraph 4,
concerning -the definition of word “territory”, it is proposed that the
comma before the phrase “in accordance with international law” be
deleted.

The Ministry for Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran
considers the present verbal note and the reply of the Embassy of Greece
as a coincidence of will for accepting the proposed cormrection in the
above mentioned Agreement.

The Directorate General of Protocol of the Ministry for Foreign Affairs of
the Islamic Republic of Iran avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Greece the assurances of its highest consideration.

Embassy of Greece
TEHRAN
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No0.F092.22/1723
‘Eppinpe mg Iohopnxnig Anpokpatiag Tov Ipav
lohapuc| Anpokpatia Tov Ipav
Yrovpyeio EEntepicav
ANETIIZHMH META®PAZH
ApBuog: 150/12754
Hpepounvia: 04/10/04
Hpepounvio napadafng: 20/10/04
PHMATIKH AIAKOINQXH

H Teviciy AiedOvvon Edyorortiag tov Yaovpyeiov EEwtepikdv mg
leAapuaig Anpoxpertiag tov Ipav yopetiler v [TpeoPeia g EAMEd0g ka,
avapoplkd pe Ty pnpetikn dwkoivewon g TeAsvtaiag pe appd
nporokoAlov 1381.B/6/AT 311 anéd 3.08.2004, éyer v Tty va
yvwotonomoer 6T, cvppava pe ™ Tuvppwvia yu mv Evldppuvon xou
Apopuic ZpEn twv Enevdocewv petald twv 0o yopdv, oto Apbpo |,
MNopaypagos 4, oxetxa pe Tov opopd g Adkng "v & Qﬁ,ol;", npoteiveTal va
Swxypapel 1o xéppa apw axd ™ epaon "cdupuva pe o diebvig dikao".

To Ymovpyeio E€mtepicdv g Iohopxig Anpoxpatiog tov Ipav
Oewpel T mapovoa pnpatx Swkolveon ket v omdvimon g
Hpecfeiag g EAAddog og ovpmtaon BodAneng na mv arodoxf g
wpotewvopevng Swvpduong ot mpoavageplsioa Tuppavia.

H I'evici Awed8uvon EGyuotuniag tov Yaovpyeiov EEmtepikdv mg
Iohapumi Anpoxpartiag tov Ipv dpartetan g evkarpiag mpoxeyévoo va
EKPPAECEL £X vEOL TOV VYNAD cefaoud mg npog my IpeoPeia g EMGdog.

Tpog: TlpeoPein ™mg EAAGSog
TEXEPANH
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& )
B : Tehran, 4 Apnil 2005

H¥1.LENIC REPUBLIC No. 1381.B4/26/ AS 415
M1 ASSY OF GREECE

- TEHRAN - IRAN VERBAL NOTE

The Embassy of Greece presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran and following the
Ministry’s Note Sub. No. 150/12754/4.10.2004 concerning the agreement
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of
the Islamic Republic of Iran on the Reciprocal Promotion and Protection
of Investments, has the honour to bring to the Ministry’s knowledge the
following:

The Government of the Hellefic Republic agrees to delete the comma
before the phrase ““in accordance with international law™.

In the first paragraph of the above mentioned Verbal Note of the Ministry
for Foreign Affairs of the Islamic Republic of Iran, the title of the
Agreement should be corrected into “Agreement between the
Government of the Hellenic Republic and the Government of the Islamic

. Republic of Iran on the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments™, as it was signed in Athens, in 2002, instead of “Agreement
for the Encouragement and Mutual Support of Investments™.

There should be an exchange of verbal notes between the two sides, with
the final Greek and Farsi texts attached, in which reference shall be made
to the Procés Verbal signed in Athens on March 13, 2002 and it shall be
agreed that, both texts in Greek and Farsi will be equally authentic and
that, in case of discrepancy, the English text which was signed in Athens
on the 13% of March 2002, will prevail.

It is to be noted that the Greek and Farsi texts of the Agreement should -
bear a postenor date and the signature of the current Foreign Minister of
Greece.

The Embassy of Greece avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs of the . [slamic Repubhc of Iran the
assurances of its highest consideration.

Ministry for Foreign Affairs
of the Islamic Republic of Iran
TEHRAN
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No.F092.22/1723
EAAHNIKH AHMOKPATIA
[MIPEZBEIA THX EAAAAOX Texepavn, 04.04.2005
YTHN TEXEPANH TOY IPAN Ap. 1381.B4/26/AX 415
PHMATIKH AIAKOINQXH

H IpeoPeic tng EAAGS0g yaperiler 10 Yaovpyeio EEmtepikdv g
Johapuaig Anpoxpariag Tov Ipdv xor, oe cuvéxewn G Awxoiveong Tov
Ynovpyeiov pe opOud 150/12744/4.10.2004 oyetixd pe ™ OUHPOVIR
petagd e Kofépvnong mg EAnvikiig Anpoxpatiag kat g KuBépwnong
m¢ lohapumg Anpoxpartiag Tov Ipav ywe tnv ApoPaic [Ipootacio kot
Ipohonon twv Enevdiceay, et mv mipn va yvootonowioe 1a €ENG ato
Yrouvpyeio:

H KoBépwmon wg Eldnpvikic Anpoxpatiag cvppavel pe m
dwypapn TOU KOupoTOG MPW and ™ Opdoy "oVupova pe To Siebvig
dixato".

Ztnv mpa@™ rapdypagpo T ev Adyw Prupatc Awxoiviarg Tov
Ynovpyeiov EEwtepikdv mg Ishapuaic Anpoxpatiag tov lpav, o tithog g
Popupovieg 6o mpérer va Sopbolel wg ebfg: "Zvppavia petafd g
KvBépvnong mg EMnvikfig Anpokpotiag o mg KoPépvnome e
Ishapuciic Anpoxpatiag tov Ipdv ywa ™v Apofaic Ilpoctacie xat
[Tpowbnon tav Exevdivocewv”, 6mng vreypbon oty Abiva to 2002, xa &1
"Zoppavia v v Eveappuver xay Apofaic ZtipEn twov Encvdicenv.

Ba mpéner vo avrariayodv pnuenxeg Siakowvdoelg petad tov dvo
TAEVPAV, HE ouvnuuévo To OpoTikG Keipevo ota eMAviké kot Ta papot,
ot omoleg Oa mpérer vo yiverar avagpopd ot Prparnua} Awxoiveon mov
uReypaon oty Abfva ong 13 Mapriov 2002 xar 8o cuppavnel ot kot Ta
Vo xeipeva, ota eAAyvikd xai ota papoi, Ba eivar e€ioov avlevrikd xat
ot oe mepintoor dwgopdv, Ba vacpioydel 10 keipevo ota ayyAkd, to

onoio vreyplen oty Abfva otig 13 Maptiov 2002,
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[Mpéner va onuewwPei ént 1o xeipevo g Loppwviag ota EAAVIKG
KaL oTe Papoi 0o APEREL va YPEPOVV UETUYEVESTEPT T|MEPOMN|VIG Kat TNV
vIoypaen Tov Tpexovrog Yrovpyod Efwtepikav g EAAado.

H IlpeoPeia mng EAAGdog dpdtetat g svkaupiag mpokepévov va
£kppdosL £k vEou Tov vynAd oeacpd g mpog to Yrovpyeio EEwtepikdv
¢ lohapkng Anpokpatiog tov [pav.

L1poyyvan oopayida: EMAnvua] Anpokpatia,
[IpecPeia g EAAGdOG oy Texepivn
TIpog: Yxrovpyeio EEmtepikdv g
Iedapwcrc Anpokpatiag tov Ipdv
TEXEPANH
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ApBpo deutepo

H oxUg Tou Ttapdvtog viuou apxifel and tnv dnuooisuot| Tou
otnv Epnuepida tng KuBepvhoswe Kal Tng Sunpwviag, Kabwg
KAl TWV PNUATIKWOV SIAKOWVWOOEWV TIOU KUPWVOVTAL arnd Tnv rAf-
pwon Twv npoinobéoswv tou dpbpou 14 nmapdypapog 1 NG
Supgpwviag.

Mapayyghoue tn dnuooicsuon Tou mapdvtog otnv Epnue-
pida t™ne KuBepvAoewe Katl TNV eKTEAEOT TOU WG VOUOU Tou

Kpdtoug.
ABfva, 11 deBpouapiou 2008
O MPOEAPOS. THS AHMOKPATIAS
KAPOAOZ I'P. MAMNOYAIAZ
Ol YNOYPI Ol
OIKONOMIAZ KAl OIKONOMIKQN EZQTEPIKQN
. AAOFOZKOY®HZ ©. MMNAKOI'ANNH
ANAMTY=HZ AIKAIOZYNHZ
XP. dQAIAZ 2. XATZHIAKHZ

Oewpndbnke kat TE6nke n MeydAn Zppayida tou Kodtoug
ABNva, 12 deBpouapiou 2008

O ENI THX AIKAIOZYNHZ YMOYPIOX
ZOTHPHZ XATZHIAKHZ

ANO TO EONIKO TYNOIPADEIO
KAMOAIZTPIOY 34 * AOHNA 104 32 * THA. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004
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